
A las fuentes de la Reina Valera



“Sécase la hierba, marchítase la 
flor; mas la palabra del Dios 

nuestro permanece para siempre.”
(Is.40:8) 



¿Cuál es la versión de la Biblia más 
fiel a los textos originales?

La mejor versión, es 
indudablemente, los propios textos 

hebreo, arameo y griego



Al no tener un conocimiento 
exhaustivo de dichas lenguas, 
debemos ir a las versiones en 

nuestro idioma (aunque si tenemos 
genuino interés, debiéramos 
estudiar en lo posible dichas 

lenguas)



Nuestra Reina-Valera





Debemos la traducción de la 
primera Biblia al castellano, la cual 
hoy conocemos como Biblia Reina-
Valera, a dos valientes creyentes 

del s.XVI



Casiodoro de 
Reina

(1520-1594)



Cipriano de 
Valera

(1531-1606?)
“El hereje 
español”



Tanto Casiodoro de Reina como Cipriano 
de Valera, eran naturales de la provincia de 

Badajoz, que en aquel entonces, 
pertenecía al Reino de Sevilla.

Ambos cursaron estudios en la Universidad 
de Sevilla

Fueron monjes jerónimos en el Monasterio 
de San Isidoro del Campo, abandonándolo 

en 1557, rumbo a Ginebra



Orden del Cister hasta 1431, pasando después a los 
ermitaños de los Jerónimos, y en 1568 a la Orden de 
San Jerónimo. En el s.XVI, se desarrolló uno de los 
primeros focos de la Reforma en España, ya que en 
su interior se leyeron y tradujeron libros prohibidos 

por la Inquisición. Algunos de los monjes fueron 
quemados en autos de fe por la Inquisición

Monasterio de San 
Isidoro de Campos, en la 

localidad sevillana de 
Santiponce. Fundado en 

1301, perteneció a la 



Felipe II, al igual que la Inquisición, no 
repararon en gastos para calumniarlos, 

secuestrarlos, e intentar asesinarlos
Fueron “quemados en estatua” el 28 de 

Abril de 1562 en Sevilla, y colocada su obra 
en la Lista de Libros Prohibidos
Ambos se casaron en Londres



Casiodoro falleció el 15 de Marzo de 1594, 
cuando ejercía el pastorado en la ciudad 
alemana de Frankfurt, habiendo pasado 
antes por Ginebra, Londres y Amberes

A Cipriano de Valera, se le pierde la pista a 
partir del año 1606, en el cual todavía vivía. 

Fue profesor en las universidades de 
Cambridge y Oxford



Casiodoro de 
Reina

(1520-1594)



Biblia del Oso
(1569)



Biblia del Oso
Evangelio de Juan 
cap.1 vers. 1-32



Casiodoro de Reina trabajó durante doce 
años en su preparación. Se publicó 

en Basilea, Suiza, el 28 de septiembre de 
1569. Se colocó una ilustración de un oso, 

logotipo del impresor bávaro Mattias
Apiarius, para evitar el uso de iconos 

religiosos, ya que en aquel tiempo estaba 
prohibida cualquier traducción de la Biblia a 

lenguas vernáculas



La traducción del Antiguo Testamento, se basó en 
el texto masorético hebreo (edición de Bomberg, 

1525). Como consideraba que la Vulgata Latina ya 
había cumplido su papel y contenía errores y 

cambios, prefirió usar como fuente secundaria la 
traducción al latín de Sanctes Pagnino (Veteris et 
Novi Testamenti nova translatio, 1528), porque “al 
voto de todos los doctos en la lengua hebraica es 

tenida por la más pura que hasta ahora hay”,
corrigiendo la versión masorética cada vez que se 

aparta de las citas del Antiguo en el NT



Tuvo siempre a mano para resolver las 
dudas la Biblia de Ferrara (Abraham Usque

y Yom-Tob Athias, 1553), traducción del 
hebreo al judeo-español usada por los 

judíos sefardíes, que Reina consideraba 
“obra de la mayor estima”, “por dar la 
natural y primera significación de los 

vocablos hebreos y las diferencias de los 
tiempos de los verbos”.



Para la traducción del Nuevo Testamento, Reina 
se basó en versiones posteriores a la segunda 

edición del Textus Receptus (Erasmo 1522, 
Stephanus, 1550), en la Políglota Complutense y 
en los mejores manuscritos griegos que en ese 
tiempo se conocían. Algunos señalan que por 

seguir la tercera edición del Textus Receptus, de 
1522, incluyó la coma joánica. Al parecer, Reina 
tenía también a la vista las versiones del Nuevo 
Testamento de Juan Pérez de Pineda de 1556, 

Francisco de Enzinas de 1543 y traducciones de 
Juan de Valdés.



Cipriano de 
Valera

(1531-1606?)
“El hereje 
español”



Biblia del 
Cántaro
(1602)



Algunos eruditos 
bíblicos, afirman que 

el grabado del 
“Cántaro”, es una 

referencia al texto de 
1Co.3:6 que dice:

“Yo planté, Apolos regó; pero el crecimiento 
lo ha dado Dios”



Biblia del Cántaro
Evangelio de Juan cap.1 vers. 1-25



La Biblia del Cántaro, generalmente 
nombrada como Reina-Valera, está 

considerada la primera edición corregida de 
la Biblia del Oso de Casiodoro de Reina. 

Realizada por Cipriano de Valera, quien la 
comenzó, probablemente en Londres, en 
1582, y la publicó en Amsterdam, “en cafa

de Lorenço Iacobi”, en 1602



Revisiones posteriores Reina-Valera:
Reina-Valera 1862 (se suprimen los Apócrifos)

Reina-Valera 1865
Reina-Valera 1909

Reina-Valera 1960 (la más usada hasta la fecha)
Reina-Valera 1977
Reina-Valera 1995

Reina-Valera Contemporánea 2011



¿De qué fuentes bebió nuestra 
Reina Valera?



Biblia Políglota Complutense



La Biblia políglota complutense es la primera edición 
multilingüe impresa de la Biblia completa. El proyecto 

de producir la Biblia fue concebido, dirigido y 
financiado por el cardenal Francisco Jiménez de 
Cisneros (circa 1436-1517), quien a principios del 
siglo XVI encabezó la revitalización de la antigua 

Universidad de Alcalá de Henares (fundada en 1293) 
con el establecimiento de una nueva institución, la 

Universidad Complutense, en 1508. La 
palabra complutense hace referencia a Complutum, 
el antiguo asentamiento romano en el sitio de Alcalá 

de Henares



Rectorado Universidad Complutense Alcalá de 
Henares



Cardenal Francisco 
Jiménez de Cisneros

(1436 – 1517)



Portada Biblia 
Políglota 

Complutense con el 
escudo del Cardenal 

Cisneros



Gén.1:1-12
Parte superior tres 

columnas: Griego (izq.) 
Vulgata Latina (centro) 

Hebreo (der.)
Parte inferior dos 

columnas: Arameo 
(Targum Onkelos) y 

Trad.Latín)



Jn.1:1-25
Dos columnas:

Griego (izq.), Latín 
(der.)



(Manchester)

Nuevo Testamento de Francisco de 
Enzinas



Casiodoro de Reina, trabajó en equipo, e 
incorporó en el Nuevo Testamento parte de 
la traducción de Francisco de Enzinas, más 
concretamente de la Epístola de Santiago 

hasta Apocalipsis



Francisco de Enzinas (1518-1552)
Humanista y protestante burgalés. Tradujo 

el Nuevo Testamento del griego al 
castellano en Wittenberg bajo la 

supervisión de Melanchthon, siendo este, la 
primera versión al castellano. Fue impreso 

en Amberes (1543) y Ginebra (1556). 
Murió a causa de la peste en Estrasburgo 

en1552



Frontispicio del Nuevo 
Testamento, publicado 
en Amberes en 1543 

por Francisco de 
Enzinas



Evangelio de Juan cap.1:1-26



Lo dedicó y presentó personalmente “al 
invictísimo Monarca Don Carlos V, 
Emperador”, en Bruselas. Pero el 

examen y consejo del Confesor real, le 
costó a nuestro correligionario veintidós 
meses de cárcel y que, prácticamente, 
fueran destruidos todos los ejemplares



Trece años más tarde, Juan Pérez de 
Pineda, lo revisó e imprimió de nuevo 

en Ginebra. Y Julián Hernández, lo llevó 
a Sevilla en el verano de 1557. Por lo 
que se pasó más de tres años en los 

calabozos del Tribunal de la Inquisición, 
hasta que desfiló con otros mártires 

para ser quemado vivo el 22 de 
diciembre de 1560.



Textus Receptus



Textus Receptus o Texto Recibido es el nombre 
que reciben aquellas ediciones del texto
griego del Nuevo Testamento, que en su 
mayoría se compilaron en la época de la

Reforma del siglo XVI. Existen más de 5.000 
manuscritos griegos del NT, y casi todos ellos 

apoyan la lectura del Textus Receptus. Algunos 
de estos manuscritos disponibles en el tiempo 

de la Reforma fueron la base textual que 
utilizaron algunos eruditos para desarrollar sus 

diferentes ediciones griegas



Erasmo de Rotterdam
(1466-1536)



“Novum Instrumentu”
El Nuevo Testamento 

de Erasmo
Hizo 5 ediciones:

1ª. 1516
2ª. 1519
3ª. 1522
4ª. 1527
5ª. 1535



Jn.1:1-15
(ed.1516)

Dos columnas:
Griego (izq.), 
Latín (der.)



Los manuscritos que Erasmo utilizó como 
originales para la 1ª edición de su Nuevo 

Testamento son:
Del siglo XII, el Códice 1eap (Evangelios, Hechos 
y Epístolas); el Códice 1r (Apocalipsis, menos la 

última página); el Códice 2e (Evangelios) y el 
Códice 2ap (Hechos y Epístolas);

y del siglo XV, el Códice 4ap (Hechos y 
Epístolas), el Códice 7p (Epístolas) y el Códice 

817 (Evangelios).



En la 2ª edición de su Nuevo Testamento, 
cambió el nombre ya a “Novum Testamentum”,

y añadió el Códice 3  (todo el NT menos 
Apocalipsis), del s.XII

Corrigió algunos errores tipográficos, aunque se
añadieron algunos nuevos

Sustituyó el texto de la Vulgata Latina por su 
propia traducción, más elegante

Se le criticó por no incluir 1Jn.5:7-8, aunque
prometió que si encontraba algún manuscrito 

que lo contuviera, lo pondría en futuras ediciones



En la 3ª edición de su Nuevo 
Testamento, la más importante y 

utilizada hasta la fecha, fue la que 
utilizó Casiodoro de Reina para la

“Biblia del Oso”, añadió el minúsculo 61 
del s.XVI, que contiene la “coma 

joánica”, aunque Erasmo dudaba de su 
autenticidad



Poco después de la publicación de su tercera 
edición, Erasmo había visto la Políglota 

complutense, y empleó su texto para mejorar el 
suyo propio. En el libro del Apocalipsis, alteró 

unos noventa pasajes en la cuarta edición 
(1527). Exceptuando el Apocalipsis, esta edición 
sólo difería de la tercera en unos veinte lugares. 

Se imprimió en tres columnas paralelas, que 
contenían el texto griego, la versión latina de 

Erasmo y la Vulgata.



En la quinta edición de Erasmo, 
publicada en 1535, el año antes de su 

muerte, se dejó de lado la Vulgata. Esta 
edición difería de la cuarta sólo en 

cuatro lugares.
Las ediciones cuarta y quinta no fueron 
tan importantes como la tercera en la 

historia del texto del Nuevo Testamento.



Juan 1:1 en las diferentes versiones:
1569 y 1602: EN el principio ya era la Palabra; y la Palabra 

era acerca de Dios, y Dios era la Palabra.
1862 y 1865: EN el principio ya era el Verbo; y el Verbo era 

con Dios, y Dios era el Verbo.
1909: EN el principio era el Verbo, y el Verbo era con Dios, y 

el Verbo era Dios.
1960: En el principio era el Verbo, y el Verbo era con Dios, y 

el Verbo era Dios
1977 y 1995: En el principio era el Verbo, el Verbo estaba 

con Dios y el Verbo era Dios
2011: En el principio ya existía la Palabra. La Palabra 

estaba con Dios, y Dios mismo era la Palabra
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